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El término erdei'a "(en) ¡engua extranjera",eomo su opuesto 
euskera "(en) vascuence", contienetin ' ~liemento ~ia que es a,d­
verhia¡~"derivativo -operativo", .según: ~o llama Azkue (Moriología 
p. 112). Ejemplo&: biziera "modo de vida"~ ib.ilera"mod<> de andar". 
izaera "estado, manera de ser", izkerao mintza/ira"lengtÍaje", etc. 
No 'es cierto, ,como ~upuso H1,Ullboldt(Examen, trad.españoia de 
:Ararizadi, RIEV XXVI 52),ctuien se basaba en la forma erdara (que 
yo creo, ' se explica por asimilación como eúskara), que exista ' en 
'elJael elemento ~a "según". Ni tampoeo vale' laexplLcáci6n apun.:. 
táda en el Diccionario de López Meridizahal (s. v. euzkera, qUe seria 
deeuzko:..el..a) I según la cual tendríamos ele "lengua" (t). 

El vasco viene a ,coincidir con el . latín en de&fgnar adverbial. 
mente los nombres de idioma, Recordaré fin famoso "ecsodel poeta 
Enmo {Ann. v. 503. Vabtlen): Hispane nOn Romane memoretisloqui 
me, o un pasaje de Ckerón (Verr. · 11 4,2): Latine . mesClfate, non 
ac~usatbrie [oqui, En 1a epoca c1ási,ca tien~mUlcha . vidae$ta cons;' 
Ú"ucción él giros eomosci're Latiile "saber . latín" (Tovar Gram. hist. 
lat., Sintaiis p, 109), construidó exactamente como euskeraz 'bal al 
di1kizu "¿sabe V. euskera 1", ,con tia d 'eS;inéri,cia ~que ,viene a.reforzar 
laantigu,a terminación -era, tal ' vez de.&gastada en s!uvalor adverbial. 

Por cierto, ydLcho sea de paso, queunkivéz:ex.plieada la termi;' 
nadón~ra y sil va,lor en futin, resuHaclara la exacta ·corr~pond,eni. 

cia entre euskera y vascuence, ya que e~te término, que muchcls ·hoy 

(1) Ya H. Schuchardt reconoció el carácter adverbia'l de euskara, eUskera: 
"~.~es ist · ~g:ent1ich .ein, Ádverb, .mit ~r Endung -roa, >.wieJ'OJIlaniqe .U. al' Die 
iberlsebe Deklination (Wien, 1907), 11. ". ., '. 
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~iguen la mOlda de despreciar,· es Vasconi'ce" adverbio latino que tra..
duce iIl$uperableme'n·te· la expresión euskera.

¿Cómo .interpretamos ahora el elemento erd- que nos queda? La
única ·explicaci.ón da·da; que yo s,epa, h~~ta ahora, ~ la d,e H;um·boJdt
(l. cit.), .quien ,creía ver erri "tie.rra, país", lo ·cual no! ~atisface foné­
ticamente y ·~esulta .Io·contrario ·de lo -que ·convie'n,e ·des-de el punto
de vista. ~em'ántico: "en &Ul orig,eIll -dice' Humbo!l(dt~t qui.ere' decir,
como tra,duce el diccionario .manus:crito~ langu.e da palls, por1que el
Romance en reaJid·a;d e;s la Ilen,gua del paí~ ·de España y de Fran·cia.
Sólo en tanto que el vas'conga.do y el bas1qtle francés contrapon-en
esta lengua genera'l de! paí-s a su pec,uliar ildi.oma, e~ por lo que La:.
rrameI1ldi explica la J)8ilahlra una v,ez como lingua p~ereo.rina y otra
como llngua Hispaniae uernacula/'. La explicación de HumboJdt }10

ha ~tisfecho ni a W. J. van Eys, quien en su di,ccionariO' di.ce: "il
nous semble que cette étymologie laisse a désirer"J ni tampoco a
su traduetor Aranzadi, que en nota al pasaj'e (RIEV XXVI 52) ex.plica':
"d~.cargU.emo:s a lIu·m'boldt ¡de Ja re~pon'&abi,lidad de ·tamaña incon­
gruencia, ya que es el ·diccionario manuscnto e1 ·que tiene la ver­
dadera r~s.po~bildd:a-d.: ·no hay' poT!q-né ¡suponer ¡la.' d eufónica, &ino
'qú'e ef ra,di.cal' es .erd" ," ".' .

'Para .interpretar' 'ta1 'radi·ca,i viene en nues.tra ay.uda la considera- ..
ci6n ·.de lo~ términos., de mati.zdespectivo~que cada pueblo &uele apli­
,car a Jo·s 'que no ,entien,den $U JenJ.gua y :hablan un idioma. in.co.m.pren­
~i.b!e. Asi V... BertoJ,di ,(La palabra quale m:ez%o di eSp'ressi~.ne pp. 31,
-82. ,ss., 11· linguaggio umano 1].ella sua esSenza univers-ale e' nella stOlri­
cita. dei:- suoi aspetti p~, 47 ~.) .,ha expJica·d.o el ténnino: gr. bárbaros"
lat. barbarus (2), ai. bQzbala-, ·etc., en relac'¡ón con un hexámetro que
Se· Jee en Pompeya:' "

Barbara barbarfbus barbabant barbara barbis.
Sim1plificada la hase onomato:péyi,ca que hay en ,b.árllar0l. la t,en,e­

mas ·en 11a glosa ~atina .ba-bit "parlotea", enb:alb'u~. "tartamudo", .ba­
bulus "char,lalán", inglés baby, etc. Véas,e J.Poko·my IndOflermanis:'
ches. Worterbuch 91 s.' Q)nid-ea semejante llaman lo~ eS1lavo.s a los

alemanes némec ·(3), es ·de,cir '~mud~s'~ (aes1. nému ",mudo")" dado que
hablan--: una lengua in.co~prensi·ble~, Tam·bién sabemos ,que' en irl.ari­
dés medio ~e llamaba a, los ·de otra .,le·n,gua ,con ténnlino~ ·como mden
"m~do", menn "~artaimudo",-: et"e." .según un ,trabajo de _1:1.: Butler 'en
Antlquitg ,XXIIi 20 ss.. ,~itado por p'okorny en Wissenscháftli,che

(2) , Présta·mo griego, v. Walde-Hofmann LEW 1 ,94, Ernout-I'vlejl1et D-El2­
103, _

(3') ,D;()~ '¡.~~ forma: rusa, or·togran'a a·ntigua némECu, 'checo 'némec, 'poI.' Die-
mi1ec.... lam·bién rumano nentaesc. '
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Forschungsberichts, 2 ·Pisani-Pokorny, Allgemelne und vergleichende
Sprachwissenschafl. lndogermanistik, Keltolog-i.e' (Bern 1953), p. 128.

Así erd-era querrá decir "(hablando) a medias", de er(j.i "medio",
y corre.spon,d·ería perfectam.ente ai glro españoll habiZar con media len­
gua, s;er un media lengua, aplicable a niño·~, tartamudos, etc~., y sin
paralelo en otros id¡iomas.. El Diccionario de la. Aca,demia define m·e­
dia lengua: "apodo ·que ~e .da al que pronuncia lm,perfectamente 10
que hablla por i;mped,im¡ento de la ·lengua; y tam·bién Se dilce de ~

misma 'pronunciación imperfecta: v. g. empezó a ,contar una· noti­
cia aquel media lengua: y también empezó a con,tarla con su media
lengua" (erl. 4~a 1803, y de modo semejante, en la 17~a. 1947) (4).

¡Dificulta·des fo·nética.~ no hay ninguna: ·la -i de erdi fa~ta como la
de ibilli en ¡bilera, o ~a de. etorri en .etorrera "adveni'miento"~. Que en
el Dic1cionario ,de López Mendizábal !hallemos, errdera pero en· cam:b,io
erdi~ ·con ·distintas lerre~, es una prueba más de ,que e,s inade1cuada la
di&tinción entre ella,~ ante ,con~Qnante: en ,el mislIDo dic,cionario- ha­
llamos erde y errde, erbi y errbi, etc., idénticos:

(4) J. Gorostiaga (Gernika 14, Enero-Ma-rzo 1951, págs. 16·l7), tras
explicar euskera" etc., Icomo un calco del románico ma:neral (lat. ma,nuaria),
para lo cual supone que- esku.e'Céll es la forma, primitiva, i·nterpreta, e~~¡ra

como traducción de la·t. ·m;ed.ieval medietaJs U;DSwae. para el cual remite a Ou­
cange. La expresión habría pues nacid1o, en pleitos en l-os cuales debían in­
terven1ir tantos testigos de una jlengu8 como de otra. La explicación de
Gorostiaga es indudablemente interesante, pero peca a' ,m'i juicio. de artificiosa.
En el Glossarium de Ducange~ medietas J'jjog'uae (v 116 e, ed. 1938) se halla
atestiguado, para Inglaterra en la ~poca. nor·mandia" sobre que debe Ser
igual e,} número de testigos de lengu;·a indígena y de lengua e~~ranl~ra. N'ada
de esto consta para! otro territorio, ni el nombre general d~. u'leQg'ua extran­
jera" es admisible que pueda- ve·nir de- cosa' tan secundaria y derivada como
es la reglamentación procesal del bU ingüismo. .




